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Tachnical  and  Bibliographie  Notas/Notas  tachniquas  at  bibliographiquat 


Tha  instituta  has  attamptad  to  obtain  tha  baat 
original  copy  availabla  for  ffilming.  Faaturaa  of  tMa 
copy  which  may  ba  bibiiographically  uniqua. 
which  may  altar  any  of  tha  imaga*  in  tha 
raproduction.  or  which  may  «ignificantiy  changa 
tha  usual  mathod  of  fiiming,  ara  chackad  balow. 
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Colourad  covart/ 
Couvartura  da  coulaur 


I      I    Covars  damagad/ 


Couvartura  andommagéa 

Covars  rastorad  and/or  laminatad/ 
Couvartura  rastauria  at/ou  paliicuiéa 


rn   Covar  titia  missing/ 


La  titra  da  couvartura  manqua 

Colourad  maps/ 

Cartas  géographiqua»  an  coulaur 


□   Colourad  inli  (i.a.  othar  than  blua  or  blacit)/ 
Encra  da  coulaur  (i.a.  autra  qua  blaua  ou  noiral 

I      I   Colourad  platas  and/or  illustrations/ 


n 


Planchas  et/ou  illustrations  an  coulaur 

Bound  with  othar  matarial/ 
Ralié  avac  d'autras  documents 

Tight  binding  may  causa  shadows  or  distortion 
along  intarior  margin/ 

La  reliure  serrée  peut  causer  de  l'ombre  ou  da  la 
distortion  la  long  de  la  marge  intérieure 

Blank  laavas  addad  during  restoration  may 
appaar  within  tha  text.  Whenever  possible,  tliasa 
hâve  been  omitted  from  fiiming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutées 
lors  d'une  restauration  apparaissent  dans  la  texte, 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 

Additional  commenta:/ 
Commentaires  supplémentaires; 
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L'institut  a  microfilmé  la  meilleur  exemplaire 
qu1l  lui  a  été  possible  de  se  procurer.  Las  détails 
da  cet  axamplaira  qui  sont  peut-être  uniquaa  du 
point  da  vue  bibliographique,  qui  peuvent  modifier 
une  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  méthode  normale  da  filmage 
sont  indiqués  ci-dessous. 


I     I   Coloured  pages/ 
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Pages  de  couleur 

Pages  damagad/ 
Pages  endommagées 

Pages  restored  and/oi 

Pages  restaurées  et/ou  pelliculées 

Pages  discoloured.  stained  or  foxei 
Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

Pages  detached/ 
Pages  détachées 

Showthroughy 
Transparence 

Quality  of  prir 

Qualité  inégale  de  l'impression 

Includes  supplementary  matarii 
Comprend  du  matériel  supplémentaire 

Only  édition  availabla/ 
Saule  édition  disponible 


I — I  Pages  damagad/ 

I     I  Pages  restored  and/or  laminatad/ 

r~7|  Pages  discoloured.  stained  or  foxed/ 

I     I  Pages  detached/ 

I      I  Showthrough/ 

I      I  Quality  of  print  varies/ 

r~~|  Includes  supplementary  matériel/ 

I     I  Only  édition  availabla/ 


Pages  wholly  or  partially  obscurad  by  errata 
slips,  tissues.  etc..  hâve  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possible  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure, 
etc..  ont  été  filmées  è  nouveau  de  façon  à 
obtenir  ia  meilleure  image  possible. 
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This  item  is  filmed  at  tha  réduction  ratio  chacked  balow/ 
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Th«  copy  filmad  hère  has  b—n  r«produc«d  thank* 
to  tha  ganarotity  of  : 

National  Library  of  Canada 


L'axamplaira  filmé  fut  raproduit  grèca  i  la 
généroaité  da: 

Bibliothèqua  nationala  du  Canada 


Tha  imagaa  appaaring  hara  ara  tha  baat  qualHy 
posaibla  conaidaring  tha  condition  and  lagibility 
of  tha  original  copy  and  in  kaaping  with  tlia 
filming  contract  spacifications. 


Laa  imagas  auivantaa  ont  été  raproduitaa  avac  la 
plua  grand  soin,  compta  tanu  da  la  condition  at 
da  la  nattaté  da  l'axamplaira  filmé,  at  an 
conformité  avac  las  conditions  du  contrat  da 
filmaga. 


Original  copias  in  printad  papar  covars  mm  filmad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  last  page  with  a  printod  or  illuatratad  impras- 
sion,  or  tha  back  covar  whan  appropriât*.  AH 
othar  original  copias  ara  filmad  baginning  on  tha 
first  paga  with  a  printad  oi  illuatratad  impraa- 
sion.  and  anding  on  tha  last  paga  wHh  a  printad 
or  illuatratad  impression. 


Laa  axamplalras  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 


The  last  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  tha  symbol  -^  (meaning  "CON- 
TINUED"),  or  tha  symbol  V  (maaning  "END"). 
whichever  applies. 


Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  — ►  signifie  "A  SUIVRE",  le 
symbole  y  signifie  "FIN". 


Maps.  plates,  charts.  etc..  may  be  filmed  at 
différent  réduction  ratios.  Those  too  largo  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  ara  filmad 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom.  as  many  f rames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  è  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite, 
et  de  haut  an  bas.  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 


1 

2 

3 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

C( 

M 

C( 


d 
m 

cl 

q' 

d< 
il 

q 
p 
q 

ai 
n 

ei 


E 

C 
C 


8 

^ 
^ 


CANTÏQUE  EN  LANGUE  ALGONQUINE. 


Ce  morceau  nous  a  été  envoyé  par  M.  N.  0.,  missionnaire.  Il  fut 

composé  par  le  vénérable  M.  Mathevet.  Nous  le  donnons,  d'après 

M.  O.,  sous  deux  formes  ou  plutôt  sous  deux  dialectes.  Le  premier  est 

celui  dans  lequel  il  a  été  rédigé  par  son  auteur.  Quant  au  second ,  il 

doit  être  considéré  comme  plus  moderne. 

H.  C. 

On  remarquera  les  différences  entre  Torthographe  de  l'auteur  et  celle 
d'aujourd'hui,  notamment  l'emploi  de  L  au  lieu  de  N.  Dans  des  ma- 
nuscrits plus  anciens^  c'est  R  qui  est  employé  de  préférence.  A  part  ce 
changement  de  liquides ,  la  prononciation  est  la  même ,  à  peu  près , 
qu'elle  était  alors.  L'orthographe  seule  diffère.  Ainsi  ghis  y  guen, 
doivent  s'écrire  gis,  gen,  mais  avec  un  g  dur.  Pourtant  il  y  a  quelques 
imperfections  dans  cette  orthographe  ;  par  exemple  celle  du  4*^  vers , 
qu'il  faut  écrire  «  on^yita  ni  gitimagis».  L'auteur  emploie  ici  mal  à 
propos  les  fortes  au  lieu  des  douces.  Du  reste,  le  dialecte  algonquin 
qui  dominait  alors  au  lac  (des  Trois  Montagnes)  l'exigeait  peut-être 
ainsi.  Il  en  serait  autrement  aujourd'hui  qu'a  prévalu  le  dialecte 
nipissingue.  C'est  dans  ce  dernier  dialecte  qu'est  transcrit  ici  l'hymne 
en  question ,  avec  une  traduction  nouvelle  plus  littérale. 

Sur  l'air  :  Audi,  bénigne  Conditor. 


Texte  de  Mathevet. 

I 

Elabighis  kSclatch  nSsse  ■ 
Kil  ka  nita  (1)  chaSelinguen 
ChaSeiindang  mitaSichil 
Ontchita  ni  guitimakis. 

II 

Sssam  alimat  entian 
Naninguin  kikisiikihit  (z) 
MaletSI  inpatahintSin 
Napitch  (3)  nitagachihitis. 


Traduction  libre  du  même. 

I 

Je  Ven  prie ,  mon  bon  Pire , 
Toy  qui  es  miséricordieux , 
Eioute-moy  avec  pitié: 
Je  suis  dans  la  dernière  mislre. 

M 

Je  suis  trop  à  plaindre. 

Je  t'ai  souvent  offensé  : 

Mes  péchés  sont  en  grand  nombre, 

Jai  tout  à  fait  honte  de  moy-mime. 


I 


m 

l^a  ningSt  eleiindanken 
Songa  kakislikihilan  (4 
Songa  nitanSelindis 
Ka  minaSatch  nigatisi. 

IV 

KigSssis  niiaSint  ontchi 
OmiskSim  8kisseghinan 
NiiaSint  ontchi  kinipS 
Mi  ontchi  sonkelimiian. 


ManitS  kakichihilang 
Ka  pakitelimichiken 
Kakik  ganaSelimichii 
Kakik  mitSnelimichil. 

VI 

Kaghiiik  kigatepSetSl 
Kaghilik  kiganakSmil 
Kaghiiik  kigapamitSI 
Kaghilik  kigasakihil. 


III 

Ne  pense  pas  (pour  entirer  vengeance) 
A  mes  grandes  offenses  : 
Je  suis  bien  marri  de  les  avoir  faites , 
Je  n'y  retournerai  jamais  plus. 

IV 

Ton  fils ,  pour  notre  amour ^ 
A  versé  son  sang. 
C'est  pour  nous  qu'il  est  mort. 
Voilà  pourquoy  j'ai  confiance  en  toy. 


Esprit  ^u/  nous  as  créés , 
Ne  m'abandonne  pas  de  pensée  j 
Conserve-moi  toujours  dans  ta  mémoire^ 
Pense  toujours  à  moy. 

VI 

Je  te  croirai  toujours, 
Je  te  remercierai  toujours , 
Je  V obéirai  toujours  ^ 
Je  t'aimerai  toujours. 


NOTES. 

(i)  Kanita  ou  ka  nita  signifierait  a  qui  as  été  n  ;  ka  est  le  signe  du  passé  ;  j'ai  dû 
mettre  le  présent  neta  caSeningen,  et  pour  faire  ie  vers  ajouter  l'interjection  ô. 

(2)  Kis,  forme  vieillie  de  ki.  On  a  mis  la  chuintante  c  dans  le  mot  suivant.  Sans 
elle,  le  verbe  signifierait  -  «  Je  t'ai  fait  naître ,  ki  ki  nikihin.  n 

())  Napitc  ne  s'emploie  jamais  maintenant  que  dans  une  phrase  négative  ;  exemple  : 
Ka  napitc,  u  pas  du  tout  ». 

(4  '  Kakinik  [kakislik  ,  mot  poétique  dans  le  dialecte  algonquin ,  comme  l'est  kakike 
dans  le  dialecte  nipissingue.  L'un  et  l'autre  sont  employés  pour  kakik.  Le  premier  n'est 
plus  usité  au  lac. 

J'omets  bien  d'autres  remarques. 


Texte  de  M.  N. 

I 

Enabigis  kSenatc  n'ose 
Kin,  0  neta  caSeningen! 
CaSendâmitaSicin , 
Ondjita  ni  gitionagis. 

II 

Onzam  animât  endiân 
Naningim  ki  ki  nickihin 
Maneton  ni  patato^'in 
Kiget  nind  agatenindis. 

m 

Ka  ningot  ineniadankèn 
Apitci  ka  nickihinan 
Songa  rind  anSenindis 
Ka  mina8atc  ninga  tisi. 

IV 

Ki  kSisis  ninaSint  ondji 
0  miskSi  o  ki  siginan 
NinaSint  ondji  ki  nipo, 
Ni  Sendji  songenimihan. 

V 
Manito  ka  kijihinang 
Ka  pakitenimiciken, 
Kakik  ganaSenimicin 
Kakik  mitonenimicin. 

VI 

Kakike  ki  ga  tepeSeton 
Kakike  ki  ga  nakomin 
Kakike  ki  ga  pamiton 
Kakike  ki  ga  sakihin. 


Traduction  littérale. 

I 

De  grâce  f  bon  mon  Plre^ 
Toif  ô  naturellement  miséricordieux , 
Aie  pitié  de  moi  en  m'icoutant. 
Tout  à  fait  f  je  suis  misérable. 

II 

Trop  c'est  de  valeur  comme  je  suis , 
Souvent,  je  Cai  fait  fdcher. 
Ils  sont  nombreux,  mes  péchés. 
Vraiment,  j'ai  honte  de  moi-même. 

III 

N'en  pense  rien. 
Extrêmement  t'ayant  fait  fâcher, 
Fortement^  je  me  repens» 
Jamais  plus,  je  ne  ferai  de  même. 

IV 
Ton  fils  nostri  causa , 
Son  sang  il  a  versé. 
Pour  nous,  il  est  mort. 
Voilà  pourquoi  je  pense  à  toi  fortement. 

V 

Esprit  tjui  nous  as  créés , 
Ne  me  rejette  pas  de  ton  esprit , 
Toujours ,  garde-moi  dans  ton  esprit , 
Toujours  que  ton  esprit  soit  sur  moi 
comme  il  faut. 

VI 
Toujours  je  te  croirai , 
Toujours  je  te  remercierai , 
Toujours  je  V obéirai , 
Toujours  je  t'aimerai. 


Note.  Sur  la  manilre  dont  les  pronoms  conjonctif  et  relatif  sont  rendus  dans 
les  langues  algonquine  et  iroquoise.  Ce  point  ne  peut  guère  être  éclairci  qu'au 
moyen  d'exemples.  En  voici  quelques  uns  : 

I.  Français.  Renonce  à  tes  affections;  littéralement  :  «  Rejette  ce  que  tu 
aimes,  v 

Algonquin.   8EBINAN  SAIAKITON. 

Iroquois.  sarihonti  ne  senonSes. 
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II.  Français.  C'est  malj  ce  que  tu  diSf  ce  que  tu  fais. 

Algonquin,  manatat  ekiton,   endotaman.  '         * 

Iroquois.  kariSaksen  tsinahoten  saton,  tsini  satierha. 
ni.  Français.  Considérons  ce  qu'est  Dieu  et  ce  que  nous  sommes. 

Algonquin.  ENDiTC  KiJE  manito  endiiang  gaie  kinaSint  mi- 
tonenindanda,  vel  meliàs  :  mitonenimata  kinto  endiTc, 
kinaSint  gaie  mitonenindizota  ENDIIANG;  littéralement: 
Considérons  le  Grand  Eiprit  comme  il  est  ;  nous  aussi  considérons-nous 
nous-mêmes  comme  nous  sommes. 

Iroquois.  Cette  langue  suivrait  plutôt  la  tournure  française  :  TETE' 

8IATORET    TSINI    HAIATOTEN  NE  NIIO,    TSI  ONI   NU  NITESAIA- 
TOTEN. 

I\'.  Français.  Voici  celui  que  jaime. 

Algonquin.    Ml  8aam   SAIAKIHAK. 

Iroquois.  KEN  KAIEN   RINORONKSa. 
V.  Français.  C'est  lui  que  j'aime. 

Algonquin.    MI    lAA    SAIAKIHAK. 
Iroquois.  NE  RINORONKSa. 
VI.  Français.  Ce  n'est  pas  celui  que  tu  disais. 
Algonquin.  ka8in  a8isi  enatiban. 

Iroquois.   lAH   NE  TEKEN  NE  HETSITON. 
VII.  Français.  Je  crois  qu'il  est  voleur. 

Algonquin.  Tournez  :  //  est  voleur^  je  pense  de  lui  :  NITa-KIMOTI, 

NIND   INENIMA. 

Iroquois.  Tournez:  Je  pense,    est-il  voleur?    ikehre  ,    ranens- 

K8AS-KAN  ? 

VIII.    Français.  Je  ne  pense  pas  que  tu  sois  un  ivrogne. 

Algonquin.  Tournez  :  //  est  ivrogne,  je  ne  pense  pas  de  toi  :  NITA- 

minik8e,  ka8in  nit  ineanimissinon. 
Iroquois.  rane  kakasta-ken?  iah  tekerhe  ;  ise,  ehnisiatoten  ; 
littéralement  :  Est-il  ivrogne  ?  Je  ne  pense  pas  ;  toi  y  ainsi  tu  es. 
IX.  Français,  Fais  ce  que  tu  dois,  arrive  ce  qui  pourra. 

Algonquin.  ENENINDAGOSIN  ANITOTAN,  MANOTC  KET  ANI  IN0K8EN. 
Iroquois.  TSINAHOTEN  SATERÎHONTE  EHNATSIERH,  IASERONHATIE 

tsineniaSnsere. 
X.  Français.  Je  désire  que  vous  soyez  sages. 

Algonquin.  Ni  misa8enindam  kitci  nibSakaieg. 

Iroquois.   KASKANEKS  N'aESE8aTE8EIENTON. 

N.  O. 


Paris,  imprimerie  Jouaust,  rue  Saint-Honoré ,  ;)8. 
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